Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI gaNapatini-saurASTraM


The kRti ‘zrI gaNapatini’ – rAga saurASTraM, is the invocation kRti in the prahlAda caritraM.  

P
zrI gaNapatini sEvimparE 


zrita mAnavulArA

A
vAg-adhip(A)di supUjala cEkoni


bAga naTimpucunu veDalina (zrI)

C
panasa nArikEL(A)di jambU 


phalamul(A)ragiJci


ghana tarambuganu mahipai padamulu 


ghallu ghallana(n)uJci


anayamu hari caraNa yugamulanu hRday-


(A)mbujamuna(n)uJci


vinayamunanu tyAgarAja vinutuDu


vividha gatula dhittaLAGgumani veDalina (zrI)

Gist 


O Folks who are devoted to the Lord! 


Worship Lord zrI gaNapati who,  having accepted the worship of brahmA and others, proceeded dancing nicely. 


Humbly worship Lord zrI gaNapati - praised by this tyAgarAja, who proceeded, (a) having partaken jack-fruit, coconut and jambU and other fruits, (b) placing His feet on the Earth with jingling sound in well measured steps, (c) ever seating the holy feet of Lord  hari in the Lotus of His heart, and (d) to the different pace of beats sounding  ‘dhittaLAGgu’ etc.

Word-by-word Meaning 

P
O Folks (mAnavulArA) who are devoted (zrita) to the Lord! worship (sEvimparE) the Lord zrI gaNapati (gaNapatini). 

A
O Folks who are devoted to the Lord! worship Lord zrI gaNapati who,  having accepted (cEkoni) the worship (supUjala) of brahmA – Consort (adhipa) of sarasvati (vAk) - and others (Adi) (vAgadhipAdi), proceeded (veDalina) dancing (naTimpucunu) nicely (bAga). 

C
O Folks who are devoted to the Lord! humbly (vinayamunanu) worship Lord zrI gaNapati - praised (vinutuDu) by this tyAgarAja, who proceeded (veDalina), 


having partaken (AragiJci) jack-fruit (panasa), coconut (nArikELa) and jambU and other (Adi) (nArikELAdi) fruits (phalamulu) (phalamulAragiJci),


placing (uJci) His feet (padamulu) on the Earth (mahipai) with jingling sound (ghallu ghallana) (ghallanunuJci) in well (ghana) measured steps (tarambuganu),


ever (anayamu) seating (uJci) the holy feet (caraNa yugamulanu) of Lord  hari in the Lotus (ambujamunanu) of His heart (hRdaya) (hRdayAmbujamunanuJci),


to the different (vividha) pace of beats (gatulu) sounding (ani)  dhittaLAGgu (dittaLAGgumani) etc.

Notes – 


P – sEvimparE – this is how it is given in the book of CR – this is given as an alternative word in the book of TKG; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘sEvimpa rArE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – vAgadhipAdi – this is how it is given in all the books other than that of TSV/AKG, wherein it is given as ‘vAgAdhipati’. In the present context, ‘vAgadhipAdi’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - jambU phalamu -  As per dictionary, botanical name is Eugenia jambos which is called rose apple; however, the fruit is known as ‘nAval’ in tamizh (jAmun in hindi) and known as Indian Black Plum – syzygium cumini. Please visit the site for more details – 

http://ecoheritage.cpreec.org/04_topics/01_sacred_trees/01_sacred_trees_datas.html

C – dhittaLAGgu – (in tillAnA) -  volcalisation of beats for dance. In the books of CR and ATK, this is given as ‘dhalaGgu’. 

Devanagari

{É. ¸ÉÒMÉhÉ{ÉÊiÉÊxÉ ºÉäÊ´É¨{É®äú 

   Ê¸ÉiÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ôÉ®úÉ 

+. ´ÉÉ(MÉ)ÊvÉ({ÉÉ)Ênù ºÉÖ-{ÉÚVÉ™ô SÉäEòÉäÊxÉ 

   ¤ÉÉMÉ xÉÊ]õ¨{ÉÖSÉÖxÉÖ ´Éäb÷Ê™ôxÉ (¸ÉÒ)

SÉ. {ÉxÉºÉ xÉÉÊ®úEäò(³ýÉ)Ênù VÉ¨¤ÉÚ

   ¡ò™ô¨ÉÖ(™ôÉ)®úÊMÉÊˆÉ 

   PÉxÉ iÉ®ú¨¤ÉÖMÉxÉÖ ¨ÉÊ½þ{Éè {Énù¨ÉÖ™Öô 

   PÉšÖô PÉ(šô)xÉ(xÉÖ)ÊˆÉ 

   +xÉªÉ¨ÉÖ ½þÊ®ú SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¾þnù-

   (ªÉÉ)¨¤ÉÖVÉ¨ÉÖxÉ(xÉÖ)ÊˆÉ 

   Ê´ÉxÉªÉ¨ÉÖxÉxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖbÖ÷ 

   Ê´ÉÊ´ÉvÉ MÉiÉÖ™ô ÊvÉkÉ³ýÉƒÙó(¨É)ÊxÉ ´Éäb÷Ê™ôxÉ (¸ÉÒ)


English with Special Characters

pa. ¿r¢ga¸apatini s®vimpar® 

   ¿rita m¡navul¡r¡ 

a. v¡(ga)dhi(p¡)di su-p£jala c®koni 

   b¡ga na¶impucunu ve·alina (¿r¢)

ca. panasa n¡rik®(½¡)di jamb£

   phalamu(l¡)ragiµci 

   ghana tarambuganu mahipai padamulu 

   ghallu gha(lla)na(nu)µci 

   anayamu hari cara¸a yugamulanu h¤da-

   (y¡)mbujamuna(nu)µci 

   vinayamunanu ty¡gar¡ja vinutu·u 

   vividha gatula dhitta½¡´gu(ma)ni ve·alina (¿r¢)


Telugu

xms. $gRißáxms¼½¬s }qs­sª«sVölLi[ 

   úbP»R½ ª«sW©«sª«soÍØLS 

@. ªy(gRi)µ³j¶(Fy)µj¶ xqsVcxmspÇÁÌÁ Â¿Á[N]¬s 

   ËØgRi ©«sÉÓÁª«sVVö¿RÁV©«sV ®ªs²R¶ÖÁ©«s ($)

¿RÁ. xms©«sxqs ©yLjiZNP[(ÎØ)µj¶ ÇÁª«sVW÷

   xmnsÌÁª«sVV(ÍØ)LRigjiÄÓÁè 

   xmnsV©«s »R½LRiª«sVV÷gRi©«sV ª«sVz¤¦¦¦\|ms xmsµR¶ª«sVVÌÁV 

   xmnsVÌýÁV xmnsV(ÌýÁ)©«s(©«sV)ÄÓÁè 

   @©«s¸R¶Vª«sVV x¤¦¦¦Lji ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ©«sV x¤¦¦¦XµR¶c

   (¸R¶W)ª«sVV÷ÇÁª«sVV©«s(©«sV)ÄÓÁè 

   ­s©«s¸R¶Vª«sVV©«s©«sV »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½V²R¶V 

   ­s­sµ³R¶ gRi»R½VÌÁ µ³j¶»R½òÎØÃæÁV(ª«sV)¬s ®ªs²R¶ÖÁ©«s ($)


Tamil

T. cL3QT§² ú^®mTúW 

   v¬R Uô]ÜXôWô

A. Yô(L3)§4(Tô)§3 ^÷é_X úNùLô² 

    Tô3L3 S¥m×Ñà ùYP3­] (c)

N. T]^ Sô¬úL([ô)§3 _mé3 

   T2XØ(Xô)W¡3g£ 

   L4] RWm×L3à U¶ûT TR3ØÛ 

   L4pÛ L4p(X)](à)g£

   A]VØ a¬ NWQ ÙL3ØXà yÚR3þ

   (Vô)m×3_Ø](à)g£

   ®]VØ]à jVôL3Wô_ ®àÕÓ3 

   ®®R4 L3ÕX §4jR[ôeÏU² ùYP3­] (c)

LQT§ûVf úN®dL YôÃo, 

Ttßs[ Uô²PúW!

SôULs úLsYu B¡úVô¬u Y¯Tôh¥û]úVtß, 

SuÏ SPªhÓdùLôiÓ GÝkRÚ°V 


LQT§ûVf úN®dL YôÃo, Ttßs[ U²RúW!

TXô, úReLôn, SôYp ØRXô] 

TZeLû[VÚk§,

ªdÏ º¬V Øû\«p, ×®«p, TReLs 

LÄoLÄùW] ûYjÕ,

GqYUVØm A¬«u §ÚY¥Lû[ CRVd

LUXj§²­Új§,

§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôu,

TX®R (Rô[) SûPL°p, §jR[ôeùL], GÝkRÚ°V


 LQT§ûVl T¦ÜPu úN®dL YôÃo, Ttßs[ Uô²PúW!
   

§jR[ôeùL] þ (§pXô]ô) Rô[j§û] ùNôpXôdLp


Kannada

®Ú. *VÚy®Ú~¬ ÑæÞÉÈÚß°ÁæÞ 

   ÌÃ}Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´ÅÛÁÛ 

@. ÈÛ(VÚ)©(®Û)¦ ÑÚß-®ÚãdÄ ^æÞOæà¬ 

   ·ÛVÚ «ÚnÈÚßß°^Úß«Úß ÈæsÚÆ«Ú (*)

^Ú. ®Ú«ÚÑÚ «ÛÂOæÞ(×Û)¦ dÈÚßà¹

   ±ÚÄÈÚßß(ÅÛ)ÁÚWjÝ` 

   YÚ«Ú }ÚÁÚÈÚßß¹VÚ«Úß ÈÚßÕ®æç ®Ú¥ÚÈÚßßÄß 

   YÚÄßÇ YÚ(ÄÇ)«Ú(«Úß)jÝ` 

   @«Ú¾ÚßÈÚßß ÔÚÂ ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ«Úß ÔÚä¥Ú-

   (¾ÚáÛ)ÈÚßß¹dÈÚßß«Ú(«Úß)jÝ` 

   É«Ú¾ÚßÈÚßß«Ú«Úß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}ÚßsÚß 

   ÉÉ¨Ú VÚ}ÚßÄ ©}Ú¡×Û\ßX(ÈÚß)¬ ÈæsÚÆ«Ú (*)


Malayalam

]. {ioKW]Xn\n tkhnav]tc 

   {inX am\hpemcm 

A. hm(K)[n(]m)Zn kpþ]qPe tNsIm\n 

   _mK \Snav]pNp\p shUen\ ({io)

N. ]\k \mcntI(fm)Zn Pav_q

   ^eap(em)cKn©n 

   L\ Xcav_pK\p alnss] ]Zapep 

   LÃp L(Ã)\(\p)©n 

   A\bap lcn NcW bpKape\p lrZþ

   (bm)av_pPap\(\p)©n 

   hn\bap\\p XymKcmP hn\pXpUp 

   hnhn[ KXpe [n¯fmMvKp(a)\n shUen\ ({io)


Assamese

Y. `ÒÝGSY×Tö×X åa×¾Žã» (s®vimpar®)

   ×`ÒTö ]çX¾Ç_ç»ç 

%. ¾ç(G)×Wý(Yç)×V aÇ-YÉL_ æ$JôãEõç×X 

   [ýçG X×OôŽÇ$JÇôXÇ å¾Qö×_X (`ÒÝ) (na¶impucunu)

$Jô. YXa Xç×»ãEõ(_ç)×V L¶‘öÉ

   Zõ_]Ç(_ç)»×G×‡û 

   HX Tö»¶‘öÇGXÇ ]×c÷êY YV]Ç_Ç 

   H{Ç H({)X(XÇ)×‡û 

   %XÌ^]Ç c÷×» $Jô»S Ì^ÇG]Ç_XÇ c÷ÖV-

   (Ì^ç)¶‘öÇL]ÇX(XÇ)×‡û 

   ×¾XÌ^]ÇXXÇ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇöQÇö 

   ×¾×¾Wý GTÇö_ ×Wýwø_ç†Ç(])×X å¾Qö×_X (`ÒÝ)


Bengali

Y. `ÒÝGSY×Tö×X åa×[ýŽãÌ[ý (s®vimpar®)

   ×`ÒTö ]çX[ýÇ_çÌ[ýç 

%. [ýç(G)×Wý(Yç)×V aÇ-YÉL_ æ»JôãEõç×X 

   [ýçG X×OôŽÇ»JÇôXÇ å[ýQö×_X (`ÒÝ) (na¶impucunu)

»Jô. YXa Xç×Ì[ýãEõ(_ç)×V L¶‘öÉ

   Zõ_]Ç(_ç)Ì[ý×G×‡û 

   HX TöÌ[ý¶‘öÇGXÇ ]×c÷êY YV]Ç_Ç 

   H{Ç H({)X(XÇ)×‡û 

   %XÌ^]Ç c÷×Ì[ý »JôÌ[ýS Ì^ÇG]Ç_XÇ c÷ÖV-

   (Ì^ç)¶‘öÇL]ÇX(XÇ)×‡û 

   ×[ýXÌ^]ÇXXÇ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇöQÇö 

   ×[ý×[ýWý GTÇö_ ×Wýwø_ç†Ç(])×X å[ýQö×_X (`ÒÝ)


Gujarati

~É. ¸ÉÒNÉiÉ~ÉÊlÉÊ{É »ÉàÊ´É©~É­à÷ 

   Ê¸ÉlÉ ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÉ­÷É 

+. ´ÉÉ(NÉ)ÊyÉ(~ÉÉ)Êqö »ÉÖ-~ÉÚWð±É SÉàHíÉèÊ{É 

   ¥ÉÉNÉ {ÉÊ`ò©~ÉÖSÉÖ{ÉÖ ´ÉèeôÊ±É{É (¸ÉÒ)

SÉ. ~É{É»É {ÉÉÊ­÷Hàí(³É)Êqö Wð©¥ÉÚ

   £í±É©ÉÖ(±ÉÉ)­÷ÊNÉÎ_SÉ 

   PÉ{É lÉ­÷©¥ÉÖNÉ{ÉÖ ©ÉÊ¾ú~Éä ~Éqö©ÉÖ±ÉÖ 

   PÉ±±ÉÖ PÉ(±±É){É({ÉÖ)Î_SÉ 

   +{É«É©ÉÖ ¾úÊ­÷ SÉ­÷iÉ «ÉÖNÉ©ÉÖ±É{ÉÖ Àúqö-

   («ÉÉ)©¥ÉÖWð©ÉÖ{É({ÉÖ)Î_SÉ 

   Ê´É{É«É©ÉÖ{É{ÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖeÖô 

   Ê´ÉÊ´ÉyÉ NÉlÉÖ±É ÊyÉnÉ³ÉRÃîNÉÖ(©É)Ê{É ´ÉèeôÊ±É{É (¸ÉÒ)


Oriya

`. hõÑNZ`[Þ_Þ ÒjgÞ­ÆÒeþ 

   hõÞ[ cÐ_gÊmþÐeþÐ 

@. gÐ(N)^Þ(`Ð)]Þ jÊ-`ËSmþ ÒQÒLÐ_Þ 

   aÐN _VÞ­ÊÆQÊ_Ê ÒgXmÞþ_ (hõÑ)

Q. `_j _ÐeÞþÒL(fÐ)]Þ Scéå

   $¼mþcÊ(mþÐ)eþNÞqÞ 

   O_ [eþcéãN_Ê ckÞþÒ`ß `]cÊmÊþ 

   Omîãþ O(mîþ)_(_Ê)qÞ 

   @_¯ÆcÊ kþeÞþ QeþZ ¯ÊÆNcÊmþ_Ê kóþ]-

   (¯ÆÐ)céãScÊ_(_Ê)qÞ 

   gÞ_¯ÆcÊ__Ê [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ÊXÊ 

   gÞgÞ^ N[Êmþ ^ÞrþfÐ=Ê¼(c)_Þ ÒgXmÞþ_ (hõÑ)


Punjabi

a. o®vIXauYu` n~umgaj~ 

   uo®Y gs`mxksjs 

A. ms(I)u_(as)u] nx-ayOk M~E¨u` 

   dsI `uSgaxMx`x m~Uuk` (o®v)

M. a`n `sujE~(ks)u] Ogdy

   bkgx(ks)juIuRM 

   K` YjgdxI`x gupa¤ a]gxkx 

   K°kx K(kk)`(`x)uRM 

   A`hgx puj MjX hxIgxk`x up®]-

   (hs)gdxOgx`(`x)uRM 

   um`hgx``x YisIjsO um`xYxUx 

   umum_ IYxk u_°YksLIx(g)u` m~Uuk` (o®v)

